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 المقدمة

الحمد لله ربّ العالمین، حمداً کثیراً، الحمد لله الذي أنزل القرآن معجزاً في لفظه و معناه، و صلّی 

 .الله و سلم علی نبینا محمد و آله الطیبین الطاهرین

أن القرآن الکریم هو أشرف  كو أما بعد فإن العلوم أنما تنال شرفها من شرف ما تتعلق به، و لاش   

الکتب، و من هنا فإن علوم العربیة من أشرف العلوم لأنها ما وضعت، و ما ألّف فیها العلماء إلّا 

 .لفهم کتاب الله تعالی

 تبیین المسألة و ضرورة البحث -

کة المتشتغلین بهذه اللغة المبار كي في مسلنو من هنا کانت نعمة الله تعالی عليّ عظیمة أن درج   

القرآن )کتاب الله تعالی  هفخیر الدراسات و البحوث ما کان مجال. و علومها خدمة لکتاب الله تعالی

تناولت في هذه الدراسة موضوعاً  كإلی البحث فیه، فلذل كفوجدت فیه ضالتي، و دفعني ذل(. الکریم

مل عنوان حیترجمة القرآن الکریم إلی اللغة الفارسیة و الذي  كیتصل بالقرآن الکریم و ذل

حمیدرضا »إشراف الأستاذ الدکتور  تحت، «إشکالیة البنیة المعجمیة في ترجمة الآیات القرآنیة»

    « سید خلیل باستان»و مساعدة الأستاذ الدکتور « جلال مرامی»و الأستاذ الدکتور « میرحاجی

 .في قسم اللغة العربیة و آدابها بجامعة العلامة الطباطبائي -حفظهم الله-

ت منذ زمن بعید و البوادر الأولی للقضیة ئفإن ترجمة القرآن الکریم إلی اللغة الفارسیة قد بد   

و قداستمرت هذه الحرکة حتی عصرنا  -صلّی الله علیه و آله و سلّم–ترجع إلی عصر النبي 

بالغاً من الحاضر بل لقیت ترجمة القرآن الکریم إلی اللغة الفارسیة بعد الثورة الإسلامیة اهتماماً 

لکن رغم هذه العنایة البالغة التي أدت إلی إخراج ترجمات کثیرة من و. المترجمینقبل الدارسین و 

القرآن الکریم مازلنا نشاهد إشکالیات عدیدة في الترجمات الحالیة و لایزال باب ترجمة القرآن 

دعاني لاختیار هذا دافعاً آخر  كو کان ذل. مفتوحاً علی المترجمین و النقاد و نقدها الکریم

 .الموضوع

إن القرآن الکریم قد أنزله الله تعالی باللغة العربیة و أسالیبها، فلابد لمن یرید  کما یعلم الجمیع و   

معرفة الو تأتي . فهم معانیه و مقاصده من معرفة هذه اللغة و طرق بیانها و دقائقها و ألفاظها

الدرجة الأولی من الأهمیة في فهم معاني الآیات القرآنیة بمعاني ألفاظ القرآن الکریم و دلالاتها في 

و من هنا تأتي أهمیة هذا البحث إذ نجد في الترجمات القرآنیة . و بالتالي في ترجمتها إلی لغة أخری

باللغة الفارسیة الکثیر من الإشکالیات التي مردّها عدم فهم المعاني الدقیقة للألفاظ القرآنیة و قضایا 
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و « اللفظي كالمشتر»أو « الوجوه و النظائر»مثل قضیة  ،البنیة المعجمیة للألفاظأخری تتصل ب

فالإشکالیات التي یدرسها هذا البحث إما راجعة إلی المعاجم . «الأضداد» كو کذل« الترادف»قضیة 

لبنیة و البنیة الصرفیة و البنیة النحویة و ا -عموماً–نفسها مثل دلالة السیاق و دلالة البنیة الصوتیة 

 ةالبلاغیة، فإن المعاجم علی العموم لاتدرس هذه البنی اللغویة و دلالاتها و في الواقع إنها خارج

اللفظي و الترادف و الأضداد، فإن المعاجم العامة  كالمشتر كو کذل. عن وظیفة المعاجم و أصحابها

و . معاجم خاصة وضعت لدراسة هذه القضایا اللغویة كلاتتطرق عادة إلی هذه القضایا مع أن هنا

إما ترجع الإشکالیات إلی المترجم و الترجمات بحیث لم یستخدم المترجم المعاجم استخداماً صحیحاً 

و کاملًا، أو اکتفی المترجم بما ورد في المعاجم فأغفل ما هو خارج عن نطاق المعاجم مثل دلالة 

 .السیاق و غیرها

 سئلة البحث أ -

 :هذا البحث یقوم علی أسئلة أهمهاو   

هل راجع المترجمون في ترجمة الألفاظ القرآنیة المعاجم اللغویة أم اعتمدوا علی ذاکرتهم و  -1

 معلوماتهم المسبقة عند ترجمة الألفاظ؟

 هل کان المترجمون ناجحین في استخدام المعاجم و کشف دلالات الألفاظ القرآنیة أم لا؟ -2

في الترجمات الحالیة من القرآن  کاملة و دقیقة دلالات الألفاظ القرآنیة و مقاصدهانقلت  کیف -3

 ناقصة لاتعبر عن مقصود الآیة بشکل کامل؟ هيأم  ؟ هل جاءت کاملة و دقیقةالکریم

و کیف کان عمل اظ المعجمیة؟ ما هي القضایا و الموضوعات اللغویة التي تتصل ببنیة الألف -4

 لهذه القضایا؟المترجمین بالنسبة 

 المعاجم اللغویة و أثرها في الترجمات القرآنیة؟ما هي أهم إشکالیات  -5

 فرضیات البحث -

 :یذکر فیما یلي فأهمها ،و أما فرضیات هذه البحث

یبدو أن مترجمي القرآن الکریم لم یراجعوا المعاجم اللغویة في ترجمة الکثیر من المفردات  -1

 .حناجحین في ترجمة الألفاظ القرآنیة تمام النجافلهذا لم یکونوا . القرآنیة
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تکشف دراسة الترجمات القرآنیة لنا أن المترجمین لم یدّققوا في القضایا التي تتصل بالبنیة  -2

 إلی ظهور كأدّی ذلف. اللفظي، و الترادف و الأضداد كالمعجمیة للألفاظ القرآنیة مثل المشتر

 .إشکالیات کثیرة في الترجمات القرآنیة

لأنها عادة ما تدرس  ،من المعاني للألفاظ ماد التام علی المعاجم و ما ذکر فیهالایمکن الاعت -3

و هذا مما أغفله . فالسیاق له أهمیة بالغة في تحدید دلالة اللفظ و معناه. الألفاظ خارجة عن السیاق

 .الآیات القرآنیةترجمة المترجمون في مواضع کثیرة من 

 هدف البحث -

یهدف الباحث من خلال هذا البحث إلی دراسة  ،فعلی أساس ما ذکر في أسئلة البحث و فرضیاته   

الترجمات القرآنیة و نقدها من منطلق البنیة المعجمیة للألفاظ و الإشکالیات التي نجدها في 

أو الاعتماد التام علی . م اللغویةالترجمات القرآنیة التي تنبع من عدم استخدام المترجم المعاج

و فیعتمد البحث علی منهج توصیفي . المعجم و المعنی المعجمي للفظ و عدم الاهتمام بالسیاق

إذ یصف و یحلّل الترجمات القرآنیة و ینقدها من الجانب المعجمي للألفاظ القرآنیة و  ،تحلیلي

 .القضایا و الإشکالیات المتصلة به

 أسبقیة البحث -

تهتم بالترجمات القرآنیة و نقدها، « ترجمان وحی»أو « ناتبیّ»: مجلات مثل كو صحیح أن هنا   

 ،«علی نجّار»ألفه  الذي «اصول و مبانی ترجمه قرآن»کتاب : أو نشرت کتب في هذا المجال مثل

مشکلات ساختاری ترجمه »أو  ،«محمد علی رضایی اصفهانی» تألیف« منطق ترجمه قرآن»و 

لکنها مع هذه الجهود لاتتصف أولًا بالانتظام العلمي إذ ، و«حیدر قلیزاده»للمؤلف « یمکر قرآن

إلی القضایا اللغویة نظرة دقیقة و  إنها لم تنظرو ثانیاً  ،و غیر منتظمة تناثرةطرحت فیها المباحث م

 .عجو منکثیراً مما قیل في هذه المؤلفات لایسمن و لایغني  نّبأبحیث یمکن القول  ،کاملة

 أجزاء البحث -

و عمدت إلی تسمیة . و خاتمة بابینو قد اقتضت هذه الدراسة أن یقوم البحث علی تمهید و    

و جاء « ترجمة القرآن الکریم و إشکالیاتها نظراً إلی البنیة المعجمیة للألفاظ القرآنیة»التمهید، باسم 

الشروط الأساسیة التي یجب توفرها عند : مفهوم الترجمة، و الثاني: ضمن ثلاثة محاور؛ الأول كذل

 .البنیة المعجمیة للألفاظ و إشکالیات الترجمات القرآنیة: مترجم الآیات القرآنیة، و الثالث
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لیتها في البُنی اللغویة للألفاظ القرآنیة؛ دلالاتها و إشکا»الأول الذي عنوانه  بابو تضمن ال   

 :، هيفصول، أربعة «الترجمة

 البنیة الصوتیة للألفاظ القرآنیة؛ دلالاتها و إشکالیاتها في الترجمة –الأول  فصلال

 البنیة الصرفیة للألفاظ القرآنیة؛ دلالاتها و إشکالیاتها في الترجمة – الثاني فصلال

 شکالیاتها في الترجمةالبنیة النحویة للألفاظ القرآنیة؛ دلالاتها و إ –الثالث  فصلال

 البنیة البلاغیة للألفاظ القرآنیة؛ دلالاتها و إشکالیاتها في الترجمة –الرابع  فصلال

أن یعرف المعاني  یجب فإن الباحث في الآیات القرآنیة والذي یرید ترجمتها إلی لغة أخری   

البنی اللغویة للآیات الکاملة و الدقیقة للألفاظ القرآنیة و للوصول إلی هذا الهدف یجب معرفة 

القرآنیة و هذه البنی هي البنیة المعجمیة و البنیة الصوتیة و البنیة الصرفیة و البنیة النحویة و البنیة 

الأول درسنا هذه  بابففي ال. المعنی الذي یدل علیه سیاق الکلام كو کذل البلاغیة للألفاظ القرآنیة

و أشرنا إلی بعض الإشکالیات في  -الثاني بابترکناها للماعدا البنیة المعجمیة التي –البنی اللغویة 

 .بابالترجمات الحالیة من القرآن الکریم نظراً إلی القضایا المدروسة في هذا ال

ص بدراسة البنیة المعجمیة للألفاظ القرآنیة و الإشکالیات التي ترتبت الثاني فخصّ بابو أما ال   

إشکالیة البنیة المعجمیة في ترجمة »: عنوان هذا الفصل فجاء ،علیها في ترجمات الآیات القرآنیة

 :، و هيفصولو جعلته في ستة « الآیات القرآنیة

 .و إشکالیاتها عربیةأمهات المعاجم ال: الأول فصلال -    

 .البنیة المعجمیة للألفاظ القرآنیة؛ دلالاتها و إشکالیاتها في الترجمة: الثاني فصلال -    

 .الوجوه و النظائر في الألفاظ القرآنیة و إشکالیات الترجمة: الثالث فصلال -    

 .الترادف في الألفاظ القرآنیة و إشکالیات الترجمة: الرابع فصلال -    

 .الأضداد في الألفاظ القرآنیة و إشکالیات الترجمة: الخامس فصلال -    

 .الترجمات القرآنیة و دوره في دلالة الألفاظ و إشکالیات السیاق: السادس فصلال -    

الأول ففیه دراسة لمفهوم المعجم و أنواعه و نشأة المعاجم العربیة و تطورها و  فصلأما ال      

و في . إشکالیات المعاجم العربیة و عیوبها كأمهات المعاجم العربیة و خصائصها و کذل تعریف

سماء و الصفات الإلهیة دارسین دلالاتها المعجمیة و الإشکالیات الثاني ذکرنا بعض الأ فصلال

اللفظي  كالثالث فیه تطرق إلی قضیة الوجوه و النظائر أو المشتر فصلو ال. الموجودة في ترجمتها

الرابع  فصلو درست في ال. في الألفاظ القرآنیة و إشکالیات الترجمات القرآنیة من هذا المنطلق
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لفاظ القرآنیة؛ أي مفهومه و آراء العلماء في إثباته و إنکاره و نماذج من مسألة الترادف في الأ

الخامس یختص بقضیة  فصلو ال. الألفاظ المترادفة أو المتقاربة المعنی علی التعبیر الأصح

الأضداد في الألفاظ القرآنیة و الإشکالیات التي نجدها في الترجمات القرآنیة عن هذا القسم من 

اءت فیه دراسة السیاق و ما له من الأهمیة و الدور في تحدید معاني بالأخیر ج فصلو ال. الألفاظ

الألفاظ القرآنیة و أنواعه المختلفة مثل السیاق المعجمي و السیاق الصرفي و السیاق الصوتي و 

من  الباحث ل إلیهاو ختمت البحث ببیان أهم النتائج التي توصّ. السیاق النحوي و السیاق البلاغي

 .ل هذه الدراسةخلا

 مصادر البحث -

القرآن »و أما أهم المصادر و المراجع التي استعنت بها في کتابة البحث، فأولها کتاب الله تعالی    

و اعتمدت علی مجموعة من کتب اللغة و . ، لأنه الأساس الذي قامت علیه هذه الدراسة«الکریم

بن فارس،  لأحمد« معجم مقاییس اللغة»للخلیل بن أحمد الفراهیدي، و « کتاب العین»المعاجم مثل 

لابن منظور، « لسان العرب»للراغب الأصفهاني، و « المفردات»لابن درید، و « جمهرة اللغة»و 

 .للطریحي« مجمع البحرین»و 

، و «آیتی»نظرت إلی عدد من الترجمات القرآنیة الحدیثة ناقداً إشکالیاتها، منها ترجمة  كو کذل   

، و «صفارزاده»، و «گرمارودی»و ، «الهی قمشه ای»، و «فولادوند»، و «خرمشاهی»

 .م، و غیره«مجتبوی»، و «سراج»، و «دهلوی»، و «مشکینی»، و «مکارم شیرازی»

و خاصة مترجمي  و لایفوتني و أنا أکتب السطور الأخیرة من هذه المقدمة أن أقرّ بالفضل لأهله   

ن مدّ ید العون لي، و لکل م يأسجل شکري و تقدیرالقرآن الکریم فنحترمهم و نعظم جهودهم، کما 

و « حمید رضا میرحاجي»الأستاذ الدکتور  سیادةأبدأ بتقدیم شکري العظیم و ثنائي الجمیل إلی 

و أثنی بتقدیم . علی متابعتهما خطوات البحث خطوة خطوة« جلال مرامي»الأستاذ الدکتور  سیادة

عدته و إبداء آرائه العلمیة لمسا« سید خلیل باستان»الشکر و الثناء إلی فضیلة الأستاذ الدکتور 

قدم بالشکر الجزیل إلی أساتیذ قسم اللغة العربیة في کلیة الآداب الفارسیة و اللغات تکما أ. الثاقبة

سعید النجفي »الأجنبیة بجامعة العلامة الطباطبائي، و أخص بالذکر منهم الأستاذ الدکتور 

 .للغة العربیة و آدابهارئیس قسم ا« علي گنجیان»و الأستاذ الدکتور « أسداللهي

التي قدمت لي دعماً کاملًا و مکنتني من « یسرا شادمان»کما أود أن أقدم شکراً خاصاً لزوجتي    

 .التفرغ لدراستي، و کانت لي نعم المعین بعد الله عزو جل، فلها بالغ شکري و عظیم امتناني

هذا و إن عمل ابن آدم لایخلو  و بعدُ، فإني أرجو أن أکون قد وفّیت هذا الموضوع بعض حقه،   

من الخطأ و الزلل، فما کان في هذا البحث من صواب فهو من فضل الله و له الحمد أولًا و آخراً، و 

  .ما کان فیه من خطأ فمن نفسي، أسأل الله تعالی أن لایحرمني أجر المجتهدین

 و الحمد لله رب العالمین
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 التمهید

 

 

وإشکالیاتها نظراً إلی ریم لكترجمة القرآن ا

 البنیة المعجمیة للألفاظ القرآنیة
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حول  عامة، تطرح في هذا المجال مباحث ةع الخاصة بموضوع الأطروحیقبل أن تدرس المواض

مهد لنا الطریق تي لك «إشکالیاتها نظراً إلی البنیة المعجمیة للألفاظ القرآنیةریم ولكترجمة القرآن ا»

 .في صلب الموضوع للدخول

و الموضوعات التي سنتحدث عنها في هذا المجال هي مفهوم الترجمة و الشروط الأساسیة التي    

یجب أن تتوفر عند مترجم الآیات القرآنیة و مفهوم البنیة المعجمیة، و کذلك  سنشیر إشارة عابرة 

 .البنیة المعجمیةق لإلی الإشکالیات التي طرأت علی الترجمات القرآنیة و ذلك  من منط

   

 مفهوم الترجمة -أولًا

علمیاً من هذا و من الضروري أن نتطرق في بدایة البحث إلی مفهوم الترجمة و نقدم تعریفاً دقیقاً 

ي نستطیع أن نحصل علی نتائج أدق في مجال دراسة ترجمة لكالمصطلح الأساسي لبحثنا هذا، 

 .ریملكالقرآن ا

لام من لغة لكنقل ا»بمعنی « یُتَرجِمُ-تَرجم»مصدر رباعي من  -علی وزن فَعلَلَة- لغة «التَرجَمَة»   

.«إلی أخری
1
.«ترجم کلامه إذا فسّره بلسان آخر»: يیقول الجوهر 

2
 ر عنهعبّ»: طریحيال قالو  

.«بلغة غیر لغة المتکلم [الکلام]
3
 

یمکن جمع آرائهم في  أن فعاجم العلماء القدماء و أصحاب اللغة و المأما مفهوم الترجمة عند    

دون أن یتحدثوا في تعریف الترجمة عن  ،«لام أو نقله من لغة إلی أخریلكتفسیر ا»الترجمة هي 

 .عناصرها و أجزائها و عن عملیة الترجمة و کیفیتها

 منها إلی اللغة المترجملام و رسالة المؤلف من اللغة المترجم لكعملیة نقل ا عامة تعني فالترجمة   

کلّ  ن علاوة علی هذا التعریف الأساسي و المبدئي للترجمة فنجد أصحاب الترجمة أکّدولك. إلیها

 :علی جانب من زوایا الترجمة و کیفیتها منهم

                                                             

مادة  ،علی شیری، بیروت، دار إحیاء التراث العربي: تحقیق ،«لسان العرب»ابن منظور، محمد بن مکرم، - 1

 (رجم)

أحمد عبدالغفور عطار، : تحقیق، (تاج اللغة و صحاح العربیة)« الصحاح»الجوهري، إسماعیل بن حمّاد،  - 2

 ( رجم)ق، مادة .ه1444بیروت، دار العلم للملایین، 

هران، کتابفروشی مرتضوی، سید أحمد حسیني، ت: تحقیق ،«مجمع البحرین»الطریحي، فخرالدین،  - 3

 (رجم)مادة  ش،.ه1335
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لام من لغة إلی أخری بحیث لكهو نقل معنی ا ةو العرفی ةإن المراد من الترجمة الاصطلاحی» -

لام عینه لكالمقصودة فیه إلی اللغة الثانیة، کأنّه نقل اتنقل جمیع مقاصد النص الأصلي و المعاني 

.«من لغة إلی لغة أخری
1
 

تعني الترجمة نقل کتابة أو کلام من لغة إلی أخری، بأدق صورة و بشکل طبیعي للغایة، مهما »و  -

.«ك أمکن ذل
2
فکما نلاحظ فقد أکّد في التعریفین السابقین علی مطابقة نص الترجمة و تعادله مع  

فعلی سبیل . لتزام بأسلوب النص الأصلي في عملیة الترجمةالاو أکّد البعض علی . لنص الأصليا

«نایدا»المثال یقول 
3
 : في تعریف الترجمة -أحد مشاهیر دراسات الترجمة- 

الترجمة عبارة عن البحث عن أقرب مقابل طبیعي لرسالة صاحب النص في اللغة المنقول » -

.«عنی و ثانیاً من حیث الأسلوبإلیها، أولًا من حیث الم
 
 

الترجمة في الاصطلاح عبارة عن الحصول علی أقرب و أدق مقابل لألفاظ اللغة »: قیل كو کذل -

.«منهجه و المنقول منها، بحیث یراعی أسلوب المؤلف
 
 

الترجمة علی التساوي و التعادل بین النص الأصلي  دراساتأکّد بعض أصحاب الرأي في  و قد   

 :ترجم و النص المنقول أو نص الترجمة، دون زیادة أو نقصانأو الم

الترجمة هي نقل نص من لغة إلی لغة أخری مع رعایة مفهوم النص الأصلي و محتواه، فیجب » -

لام و الخلوعن الحشو و لكعکس مفهوم النص الأصلي و محتواه مع رعایة نظم انفي الترجمة أن ی

.«الزیادة في اللغة المنقول إلیها
 
 

الترجمة تعني نقل نص من اللغة المنقول منها إلی اللغة المنقول إلیها دون أیة زیادة أو » و  -

.«نقصان في المبنی و المعنی
3
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